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DONE VERÖNICHE | 
SAR BLAS \ 
PAULINE į 

MASUT { morós e morose 
SAR TITE, il deán 

TONI 

CORO, umin e feminis 


i nuviz 


Une plazzute t'une vile dal Friül. In font la ciase di done 
Veróniche; a gestre e a zampe altris ciasis. Une strade a 
gestre che mene in glésie, une a zampe che si piart vie 
pe vile. Tal miez de plazze il pòz. 
Di matine denànt dí. 


LA BATARELE 


UN SCHERZ IN DOI QUADRIS 


PRIN QUADRI. SECÒNT coro — Vin di faur la batarele 
propri la sot i barcóns; 
vin di bati e bati, come 
quanche sbarin i canons. 


PAULINE (scovant denant Ia puarte di ciase di 
done Verdniche): 


Ce matrimoni PAULINE — Puare mai me! Momènz tornin 
disgraziat ! [di glesie 
Qualchi demoni i miei paróns... feliz: 

lu а cumbinát. е ca vegnin a faur la batarele! 


Si, che stan frescs chest biel par di nuviz. 
Je and'à sessante, 
lui cine di plui ; E mi ап racomandät, prin di là іп glesie, 
je à qualchi ciosse, di dispiardi la int, 
strazzon "I è lui. se mai tentàs di faur la batarele. 


Je i par di sedi E son za donge, son za donge... 'o sint! 


come di vinc’, uA t 
ma, par disgrazie, Signór! Ce si fasje 
jè senze dinc'. par faju là vie? 

| Oh, Jesumarie! 

Lui si strissine a O puare mai me! 
clopant clopant, 


[ e al s'inzopede 
" di quant in quant. 


Ce biele cubie! 
Oh, ce biel pár! 
Oh, ce biel viodiu 
denant l'altàr ! 


Ce matrimoni 

ben stagionát ! 
Qualchi demoni 
lu à cumbinát. 


(In chest momént si sint, da lontàm, a ciantà e a 
bati cialdirs, covertoris e mastei. Pauline, plene di 
тагаусе, sta a scoltà). 


Prin cono — Nus an’ pétje mo' di bielis 


Mi clöpin lis giambis, 
i vói 'e mi balin, 

lis fuarzis mi calin, 
'o soi für di me. 


Son cà, son cà! 
"О scuen sciampa! 


Son une vore! 

Signór, ce tanc'! 

Cussí a buinore, . 
pizzui е granc'! 


Son cá, son ca! 
Ce áo di fa? 


: раче (Pauline e s'ciampe vie pe’ strade che mene in 

reich volte ance l'amór! glésie. Jentrin i coros, formáz di contadins e conta- 

, Cal cumbine matrimonis dinis duc' armáz di cialdirs, covertoris, mastei. Masüt 
là che propri no "1 ocór. ju diréz). 


ice i viei уап in amór. 

Ur — Alegris! Duc’ in file, 

aténz al mid comant. 

Cui peste, cui scivile, 

и cui fas il diaul ucánt. 

Е ualtris fantazzinis, 
atentis al comant. 
Spalancait ben la Босе, 

— ché chest moment 'l ё grant. 
RO — Уерпіпо? Vègnino? 
‘Masur — Vebit paziénzie. 

Coro — Quant si scomenzie ? 

Masur — Ma no ancemd! 
Coro — Ma dunce, végnino ? 
Masür — Vebit prudenzie. 

Cono — Quant si scoménzie ? 
MASUT — Quanche us dis jo! 


(Dute che’ int no po stá cujete. Un al ciale di ca, 
un al ciale di là. Infín un, са po sedi ance Toni, al 
b сілте donge chei altris e ur mostre cu la man da 
bande da glésie. Segno са! ven qualchidün). 


Cono (sot vòs) — Уерпіп, vegnin! Jé Pauline 
che' che viarz la marce. Olà! 

Masür — Si vicine, biel сте... 

Cono — Si scomenzie ? 

Masur — Zito là! 
Stait cujez. Jo, quanche rive 
culí in plazze, alzi la man. 
Lè il segnál che i spós son donge, 
Гей momént di Ға bacán. 


| (Masit, cun gran serietát, come un general, al passe 

in riviste lis sos trupis; e, fat chest, al si plante tal 
miez donge il póz, pront a dá il segnäl. In chel Pau- 
line "е volte "1 ciantón. Masüt al dà il segnál. Pauline 
7е reste senze peraulis, sole, denant che’ int che ciante 
e sdrondene). 


Coro — Evive i nuviz! 
Nuviz clopadiz! 
Evive la spose, 
che’ brute golose! 
Evive i nuviz, 
nuviz clopadiz! 


Masur — Baste! Baste! Je nome Pauline. 
I nuviz no s'ai viót a vigní. 
E i nuviz dulá sono, Pauline ? 
Su, fevele. Ce fasistu li? 
(Pauline si suje une làgrime. Masüt i va donge cu 
la cite da miél). Ciare Pauline, scolte... 


PAULINE — A mi, Masüt, 
a tu mi 4s fate fa la batarele. 
Ce i éntrjo jo, se che’ disgraziade 
di me parone "е spose chel puar on? 
Маз0т — Ма no par te... 
PAULINE — Masüt, tu sés stat bon 
di fami, a mi, cussí une brute part? 
Tu vegnarás a dími: ti vuei ben... 
Masür — Ma sí, Pauline, jo ti vuei tant ben; 
e duc’ lu san che t’an vuei tant, ma tant! 
Ance cumó modant si 
ai diti a cheste int, domande tu, “ 
i ai dit che mi displás 
che a capita la prime tu eris tu. 
Coro — O ce bausár! O ce bausár! 
Том — Si, si, Pauline; cumó modant 
Masüt l'a dit che i displás tant. q 
Masür — Vióstu, Pauline, se’o ti dis bausie? 
La batarele a ti? Ma no, pardie! 


PAULINE — Eh, lu sai ben che tu mi ciolis 
[vie. 


Al @ un piez che ti ciali: 

no, no tu mi ús tant ben come une volte. 
Masür — Ciare Pauline scolte : 

ti zuri che la colpe no jé me. 

Viostu, biele: spietavin 

i nuviz e viodinti a capita, 

vin crodút c'al vignis daúr di te 

chel pár di culumbins. 
PAULINE — Va là! Va là! 

I nuviz? Dulà sono za a chest'ore? 
Tow: — Dulà sono? 
PAULINE — No sai. 
Toni — Sí, tu lu sás. 
PAULINE — No sai nuje. Son làz adore adore 

in glésie a celebrà 

chel benedét di un sacrament... 

cui sa là che son láz?! 


e dopo 


Toni — Tu tu lu sás! 
PAULINE — Zuri che no lu sai! 
MasüT — Tu tu lu sás! 


PauLINE — Masüt, c'ó тиегі in bote! 
Том — La bausie 
i cor jù pal zarneli! Su, Pauline, ` 
conte ce che tu sas. 
PAULINE — Us ài za dit 
che no sai, che no sai e che no sai. 
Masür — Vedele là, vedele. Il fol’ mi trai, 
se Pauline no sa dulà che son. 
Ah, tu doventis rosse? 
Ma su, Pauline, senze piardi timp, 
conte ce che tu sás. Se no, t'al zuri 
denànt di duc’, jd no ti ciali plui. 
PAULINE — Ma no, Masüt, ti prei 
MasüT — та dis; mai plui! 
PAULINE — Masüt, "о ti vuei ben... 
Toni — Viót ben, Pauline, 
che ce c'al dis al fás. 
PAULINE — Scolte, Masüt... 
MasüT — No vuei sintí plui nuje. 
PAULINE — Inalore us dirai... 
Coro — Brave, Pauline! 
PAULINE — Ma... marcomandi! 
Tow: — No sta a vé fastidi. 
Conte, Pauline, ché tu sés tra amis. 
Masür — Brave, Pauline! 
PAULINE — Ma prudènzie, уе"! 
Ché se no, lu savés, puare mai me! 


Arsere in Рипе ciamare 
sintáz sun dós poltronis, 
chei dói veciüz "е stavin 
contansi gran robonis. 


«Мід curisin, ce pénsistu ? 
A Udin o a Triest? 

La prime gnot, ti parje, 
vin di fale cun sest. » 


E jo, fasint la stüpide, 

— “о durmivi par fente — 
sintii done Veróniche 

a dí dute contente : 


« Par fale in pas e cómude 
Udin jò scielzares. 

Dal rest, "о vuei rimètimi 
со si ё tal jet Ге instes. > 


La conclusion je prätiche: 
son láz... o ca... o la. 

La batarele e inütile: 

vait a ciase, vait lá. 


Coro — O ce disgrázie! Ce brut ingian! 
Cui зе spietävje?... Ma tornaràn. 

Masür — Lassait che càpitin chei culum- 

[bins, 
vin di ricévju cun chesc' viulins. 

Cono — Oh, quanche tornin chei culum- 

[bins, 
farin la müsiche cun chesc' viulins. 

PAULINE — Tornait a ciase dunce... e no 

[tradimi. 

Masür — Sta sigure, Pauline... 

e perdönimi, tu che іш sés buine. 

(Pauline no po’ stá cujete e bute ogni tant une 

ociade a gestre par viodi se vegnin i siei pardns). 

PAULINE — Si, ti perdoni... ma... 

MasüT — (Cheste so firie 
no mi plas trop). Ce cialistu, Pauline, 
vie par che’ strade? 

PAULINE — Oh, nuje. Orevi di 
che tu menássis vie che’ int culi. 

Masür — Jè pi furbe che sante! (T'une 

orele a Pauline) Ben, Pauline, 
jò compagi amis 
e po’, torni a ciatati. 

PAULINE — Stamatine 
no mi vanze un minút. Torne stasere. 

Masur — (Ai capit! Tornarai prin di stasere). 
Mandi, Pauline. Anín, amis. Par ué 
la vin biel che petade. 

PAULINE — Silafé. 


еліге in ciase. La int 'e va vie ciantant. Il coro 
al si slontane a póc a póc). 


Coro — Oh, dibant lis vin piardudis 
chestis oris di durmi. 
Ma co tórnin, an di viodi, 
an di viodi.e di sinti! 


Vie, tirinsi duc’ a ciase, 
su, tornin duc’ a polsa. 
Quanche vegnin, quanche tornin, 
vin di faju zavaria. 
(Apene 182 vie, Pauline "е torne für contente е beade. 


Di li a un pócsi sintara, un fregul distant, la vós di 
Masüt c'al torne a viodi di je). 


PAULINE — Son láz. Oh, ce furtune ! 
Ma ai savüt fa, ai savút. 
Ance lui l'a crodüt, 
e Ра bevude! 


E se 1 Signór ju jude, 
ju spós e rivaran 
senze nissún malán 
insin a ciase. 


Ma ce fasjo culi? Ce mi piardjo cussi? 
Ce mussate che 'o soi! 
Quanche tornin chei dói, 
berlarán: cenoné, ísjel fat chest cafe ? 
E 1 dean, invidat, capitant senze flat, 
al dirá: cenoné, isjel fat chest cafe? 
(Si sint la vós di MASUT). 
Primevere benedete, 
mari sante di ogni flor... 
PAULINE (spauride) — Jé la vós di Masüt! 
MASÒT (Vè par riva). 
.. d'ogni etat e d'ogni sorte, 
duc’ cumó van іп amór. 
PAULINE Се fas par s'ciampa) — 'O sciampi 
[vie! 
MASUT (la ferme, jentrant in chel). 
No, culumbine biele, no si s'ciampe, 


quanche al rive '! morós. 
(Masüt la ten pe man; je 'e tente di dismolàsi). 


PAULINE — Masüt, ài presse... 
ài tant cefa... ma tant! (Jesumarie, 
se vignissin !) 
MasüTr — Mi pàr dut l'incontrari. 
PAULINE — 'O scuen la. 
Masür — Un momentin. Dami un basin. 
PAULINE — Мо ài timp. 


Masur (ciapanle traviars la vite) — Пат! un 
[basin. 
PAULINE — Nostà tociàmi ! 


Jú ches mans! (Lui I'ubidis) Cà la Босе! 
MASUT (ciapanle strente e bussanle) — Oh, 
[curisin | 


(Dismenteansi ducidói des incombenzis che àn, si 
tegnin strenz e ciantin). 


IN рог — Cu la те Босе su la to Босе 
resta, par simpri, cui vói tai vói ; 


tigníti 
sintimi 
senze impensami dula che 'o soi! 
Oh, ce delizie grande e divine, 
vé sole un'anime e sedi in dói! 


strente, strente, vicine 


Baste cumò. 'O 
[scuen là. 


MASÒT (tigninle strente) — Tu ás di contami 
là che son i nuviz. 


PAULINE (distacansi) — 


PAULINE — No sai. 

MasüT — Ma dimi: 
culí tu tu spietavis qualchidün... 

PauLine — Tu falis. (Tente di sciampa vie), 

MAsòT — No, Pauline. Tu às di dimi 
là che son. 

PAULINE (cedint, sot vós) — No i al cón- 


[tistu a nissün, 
se t'al dis? 
Masut — Sono in glésie ? 


PAULINE — No lu sai. 

Mastt — Sono in glèsie? (Masüt la alze 
pal barbin e al si plee a bussàle. Pauline e cét) 

PAULINE — No sai. 

MasüT — Sono là? 

PAULINE (senze vós) — Sí. 


(Po deventànt da gnúf parone di sé stesse, si di- 
stache di lui). 
Ma mölimi. Аі premure. L'è il café 
di prepara. L'è tart. Puare mai me! 
MASÒT (bussanle ance une volte) 
Va là, ninine, che ti vuei tant ben. 
(Pauline e jentre in ciase. Masüt al ciale drentri ^ 
pal portón; po’, vidinle spari, al si free lis mans). 
Masür — Porete! E je restade cussí flape 
e à molát il segrét. 
T'un lamp o met insieme la me clape 
e la meni ca dret. 


Müsiche turche, fieste di baldörie 
par chei dôi culumbins ! 
Dute la vile 'e a di sedi in glörie, 
fantäz, úmin, frutins. 
(Al va vie ciantant). 
Che’ bociute cussí fresce 
chei doi vôi come 'l ciarbón ; 
’o starés matine e sere 
a adoráju in zenoglón. 


E 


— | 


SECONT QUADRI. 


La plazze "е reste ueide par un moment. Po’ jentrin, 
ciaminant а plancüt, sar Blás e done Veróniche. 


Bras — Chesc’ dói tre dis, сізге, che inmò 
[nus restin, 
vin di passaju in pas e in caretat; 
un donge l'altri, t'une ciamarute 
cialde di unviar e al fresc tal ort di instat. 
VERÒNICHE — Jo dut l'amòr е dutis lis 
[mes curis 
us puartarai incuintri come sir. 
E vo mi stimarés come un bon fradi, 
e al vuestri cûr rispuindara il mid cûr. 
IN por — Se jè curte la vite, 'o vin di fale 
biele di pas, di contentezze e amór. 
Sin tal autún de nestre puare vite, 
ma ance di autün al sponte qualchi flór. 
(L'é jenträt intànt Tite, cidin cidin, e al & stat a 
sintí chest duet, riduzzànt). 
Tite — Ce si fasje chi te strade? 
Sono scàndui chesc' di dà? 
T'une ciamare sierade 
chesc' duèz si puèdin fa. 
(1 doi viei restin li malapajiz. In bon punt "е 
rive Pauline). 
Tite — No intindevi nominghe di ufindius. 
'O scherzavi... Mi par che si po’. 
PAULINE — Sior dean, lui l'è simpri di voe. 
I va ben: no si po’ dí di no. 
Tire — Tu, petègule, puarte prudènzie, 
e parece pitòst il cafè. 

PAULINE — Sior dean, no covente са! дісі: 
"о sai ben ce са! ё il mid dové. (Vie). 
TITE (compagnanle 
Ce lengate! Ma grazie and'á tante 
che inamore; e la vinz simpri je. 

(Tiransi допре i veciüz): 

E ben, amis: seso contènz? 

BLas — Jo, sior dean, soi contentòn. 
Il matrimoni tra i sacramènz 
alè'l pi just, alè'l pi bon. 

Tire — Done Veròniche, che scolti mo': 
isje contente ? 

Уекдмісне — Siôr dean, sí. 

Cui pi feliz, domandi jo, 
di chesc' veciüz in cheste dí? 


voi) 


Tite — Tal cialdüz, cujetüz, sot la plete, 
ce delizie, ce gust, ce plasé; 
e sinti quanche 'I vint al busine, 
ce delizie, ce gust, ce plasé! 

In tre — Tal cialdüz, cujetüz, sot la plete, 
ce delizie, ce gust, ce plasé; 
e sinti quanche 71 vint al busine, 
ce delizie, ce gust, ce plasé! 

(Si sint, póc lontán, а sdrondenà e, framiez chel 

davoi, а sberlà :) 


Evive i nuviz! 


(1 doi puars veciüz restin un momènt senze pe- 
räulis. Ро" si mètin ducidói a сілті Pauline. Ance 
sar Tite al сізше). 


Bras — Pauline! 

Уекәхісне — Pauline! 

Tite — Pauline! 

PAULINE (di stant sul barcòn) — Oh! Ce su- 

[cedjal mai? 

Bras — La int... 

VERÒNICHE — Jè cul 

Tire — Si vicine! 

In TRE — E se nus ciatin, guai! 

PAULINE Се ven für e, sintint chel davoi, e berle:) 
— In ciase! In ciase! In ciase! 

(Te confusion sar Tite al ciape pal braz done Ve- 
róniche e la strissine in ciase, sierant daúr di sé il 
portón е lassant di für sar Blas e Pauline). 

PAULINE (inrabiade) — C'al viarzi, sior deán! 

Bras — Ma, sior dean, са! scusi... 

IN por — Си! nus ciataran! 


(Pauline, vidint che Tite nol sint, e ciape pal braz 
sar Blas е s'al strissine tal portón di une сізге di 
fazze. In chel, come un seön, 'e plombe in plazze 
dute la comitive, Мазш a ciáf. Gran davoi). 


Masür — Baste! Stait a scoltami un mo- 
mentin. 


Vin di viodi se son o no rivaz. 
(Duc ubidissin. Lui al clame cun delicatezze): 
Pauline... Paulinute... Curisin... 
(Po' al prove di Мага il portón de ciase di done 
Veröniche. L'è sierät.) 
No si po’ viarzi! "Е son drenti, sieräz! 
Coro — Primevere benedete, 
mari sante di ogni flör; 
ance i viei cumd si movin, 
ance i viei van in amór. 


marzi dal barcón di done Veróniche 
moment erodin che sedin i nuviz. 


` Cono — Evive! Evive! Vive i nuviz! 
„ Мазот — Oh, l'èsar Tite! Cumò si friz! 


( ‘Tie — Ah, canajöz! Birbanz! Cui us 
[inségnje 


— a fà dut chest davoi tal miez de plazze? 
Е no si vergognais ? 
Маз0т (viars i soi compains) 
Digo! E се razze 
= di compliménz c'al nus fäs siór deán. 
- Tire — Tas tu, carogne! Strope che’ bociate 
e impare a vé rispiet de me gabane! 
E voaltris duc’, se "о vès la giambe sane, 
savares faus fila t'un colp di man! 
-Млѕ0т —, Ma sior deán, c'al scusi: 
mo fasin nie di mal. 
E o ài, che "l füc mi brusi, 
cuscienze nete auál. 
‘Tite — Eh, іш galidt, tu sês il caporión. 
— "O ti cognds. Таз là. Viót di sta bon. 
Томі — Orin viodi i nuviz, опп ciapà i 
[conféz, 
е faur la batarele come са! & par lez. 
“Tire — Ma i nuviz, carognatis, ce crodeso 
che sedin ca a spieta lis malegrazis 
che savés fa voaltris? No saveso 
һе son láz vie lontán ? 
NI — L'ül menánus pal nas lui, sior dean. 
sur — Für i nuviz! 
RO — Far! Fur! Fur! 


dis jo che no son, crodit: no son. 
ciase! Oh, se “о vès la giambe sane, 


— Са! nus disi pitöst dula che son. 
Vés di capile, 

carognis, 

| cheste vile 


‘Tite — Carognis! Ogni 
biel bal al stufe. 

Di fa barufe 

no ai voe plui jo. 

Se orés mo’ crodi, 
crodit; se no, 

stait a spietaju... 
Vegnin cumò. 


E ualtris, femenatis, ce faseso 

cun tanc' impresc' e tananais in man ? 
E ce vergogne! Vait subit a ciase! 
Ce sono chestis storis, chest bacán ? 


No veso un omp са! vedi i bregöns ròz, 
о са! rompi lis cialzis sul telón ? 

No veso pitinins che "е fan tes fascis ? 

Jè ore di finile, corponón ! 


Duquánc' sarés danáz, sarés danadis 
a cont di chestis vuestris baronadis ! 


(Sar Tite al sparis. La int "е reste a Босе viarte. 


Un pós si vóltin a cialà Masüt, come spietänt c'al 
dedi spiegazion). 


Том — E ben, Masit, ce distu? 
Marür — Ce che "о dis jo? Ce si ае, 
ce si ае di dí? 'L dean Ге un canajòt, 
l'Al dànuse d’ intindi. 
Tite (furiós, dal barcón) — Une canae 
tu sarás tu, lengate, tu saras! 
Томі — Astu capit, Masüt? ТепШе e tas. 
Tire — Saveso ce che us dis? Stait a 
[scoltami. 
(Viars Masüt). 
Tu impararás, galiót, a rispietami. 


Chel che us 'e dá d'intindi 

ге lui, chel slengonát. . 

Jè dute la matine 

c'al zire, са! muline, 

che us mene in zir pe vile. 

Us ciol pal cil, Ре un fat. 
Masur — Sior dean, sior dean! C'al vei 

[prudenzie, 

ché guai se 'o rivi a piardi la paziénzie! 
Том — Masüt, l'astu sintude cheste acuse? 
Tite — Vedélu là, vedét, ce rds in muse. 


— pe 


M 


Intant che duc' voaltris 

'o stavis cà spietànt, 

chei dói 'e son làz vie 

passant pe sacristie. 

Son montaz in carete, 

e vie lór galopànt! 
Masür — Sior dean, sior dean! Са! vadi 

[adasi... 

c'al pensi ce c'al dis. Lu prei, c'al tasi... 
Том — Masüt, ce dístu tu! 
MasüT — Jo soi sincir. 

Пет dean c'al ul faus cumò un brut tir. 
Trre — Sintit ce c'al a fat? Us al dis jo. 
MasüT (piardint la paziènzie) — Ма sior dean! 


Ше — Tu 145? 

MasüT — Oh, chest po’ no. 

Tite — Lu án comprat! 

Coro — Isje vere? 

Masur — No jé vere! 

Tite — L'è dacordo cun lôr! 

Маз0т — Jè une bausie! 

Tite — Пе dacordo cun lôr! 

Том — Masüt, fevele : 
séstu propri dacordo? 

Masur — No pardie! 


Tite — Vedés che nol à scusis! 

Cono — L'è dacordo! 

Masür — Us al zuri: il deàn 

al dis il fals! 

MITE — I an dat la buine man! 

MAsòT — No! No! Lassaimi sta! 

(Cui lu ciape pai braz, cui pe camisole: duc' son 
intór di Іші. Masüt Ма! liberási ma nol po’. Sar Tite, 
in alt, al rit, c'al si scocone). 

Tite — Tignílu strent. 

Том — Masüt, isje mo’ vere? 
che i nuviz son sciampáz vie pes scuindudis ? 
Che ti àn dát béz? E che tu tu ju judis? 

Masür — Molàimi! No jé vere. Soi inocént. 

Molàimi! No tigními cussí strent! 
Том — Conte la veretát; po’ ti molin. 
Masür — La veretät l'ài dite e torni a dile: 

i nuviz no son làz für di ste vile. 

Том — Dulà, ро? 

MasüT — Ce sào jo? 

Том — Anin, anin! 


Se tu üs passàle lisse, conte für: 
ti àno paját? 


Masür — Jé une bausie! 
Том — 
di neà. Sior deàn, isjel sigür 
di ce c'al nus à dit? 
Tre — Ma si capis. 
Pensait che lui Ге"! morós di Pauline 
e Pauline jé serve in cheste ciase. 
Dacordo ducidói, ué di matine 
ju an judaz a sciampa. 
PAULINE (di stant sot il portón) — No! Nol 
[ё ver! 
Cono (cialansi intór senze capi di dulà che ven 
che vós) — Pauline! 
TiTe (tra di sé, brundulànt) 
Moschetade! 'E mi ruvine 
t'un bòt dut il mid plan. 


MASÒT (cialansi intór ance lui) — Ven für, 
[Pauline. 
Tire — Badait che nol us sciampi für 
[di man! 


Masür — Pauline me, tu sole 
tu sás la veretát. 
Ven fúr, ti prei, e conte 
a duc' ce c'al e stát. 
Coro — Ma dula isje dunce 
che lasse in blanc cussi chest so morós? 
Masot — Pauline, "о ti domandi 
scuse... se ti ai ingianat. 
Jüdimi tu, ven, conte... 
Viót, Pauline in ce stat.. 
PAULINE (daür il portón) — Masüt, no pués, 
[no pués... 


(La int daúr la direzion de vós di Pauline, si ferme 
denant chel portón, lá che son scuindúz Pauline e 
sar Blas). 


Coro — Ce sunsúr! Ma ce sucédje 
lí daür di chel portón ? 
PAULINE (simpri daür il portón) 
C'al mi lassi che feveli! 
C'al mi moli, siór parón! 
Томі — Jè Pauline che fevele; 
je cun t'un che i dis parón! 
Masur (piardint la paziènzie) 
Ma ce staiso lí a cialalu 
chel portón ? Su, basoai, 
rebaltailu o ben lassàimi : 
jo bessól lu viarzarai. 


(In chel che Masüt al tente di dismoläsi, il portón 
al si spalanche е si viöt a saltá für Pauline dute 
rosse e dispetenade. Sar Blas, ance lui fúr di sé, al 
185 dopo di je. П dean, a viddju a saltá fúr, al siere 
in presse il barcón e al sparis. Il Coro, ridint e 
berlánt, al fas un bacau dal diaul, balant e saltant 
intór dai dói malcapitáz. Qualchidin al jentre tal 
portón in cerce di done Veróniche, ma al torne fúr 
cu li pivis tal sac. Dopo póc la int si cujete). 


Toni — E ben, Pauline biele, 

cumó tu ás di conta la veretát. 

Masút érjal dacordo ? 

Раг menànus pal nas, се де! старае? 
PAULINE — La veretát si sta póc a contale. 
Masut — E jo soi inocènt. Stait a scoltàle. 
PAULINE — Со sês laz vie иё di matine, 

Masüt, chel furbo, l'è tornát са, 

e cun migndgnulis ’e so Pauline 

i passaraz а! i giava. 


Quanche la storie lui l'à savude, 
« Mandi Pauline! » e al mi planta; 
Oh, ce paure, amis, c’o ai vude! 
Ma pûr speravi di cumbina... 


Coro — Conte, Pauline, stin a scolta. 
PAULINE — Eco che vegnin cu la fiacute, 
Eco са! capite ance '| dean; 
eco si fermin su la plazzute... 
ma in chel si sint un gran bacán. 


Son ca! Sar Tite al mude ciere; 
done Veröniche... la ciape е ро” 

la tire drenti e — punf — al siere 
biel il portón, sul nas a no. 


Coro — Ce cavalir! Pauline, e po’? 
(Sar Blas intant al bute qualchi ociade sui barcóns 
di done Veróniche; ma nol viót nissün). 


PAULINE — ПІ suplicàlu no zove nie; 
done Veróniche nance no sint. 
E jo inalore, par sciampá vie, 
ciapi 1 nuviz e vie curint! 


'O m'al strissini traviars la plazze, 
е се fadie! za duc’ m'intint ; 
е 'o viót te ciase culí di fazze 
viart il portón... e lí mi scuint. 
Cono — Brave Pauline, tu às fàt benón. 
Masüt, tu puedis tigníti in bon. 


Томі — Siché Мазш nol à colpe di nie? 
Masür — Пе "1 dean са! à dite la bausie, 
Toni (a Pauline) 
Siché done Veröniche je là? 
Masòt — E chest l'è 1 biel che по po’ 
[plui sciampà. 
Tow: — Done Veróniche, che salti für! 
Vin voe di viódile cun dut il cár. 
(Si tirin donge 1 portón di done Veròniche, Masüt 
ju ferme). 
Masür — Sintit, amis. 'O sai che chest 
[portón 
nol si viarz зе 1 dean nol e sigúr 
dal so fat. Nol е den dal mid perdón, 
ma vie, sin generós: i al doi di сйг, 
Том — Sior dean, sior dean, l'è perdonat, 
Cono — In fin di ben Ге stat ce c'al ё stat, 
Tite (viarzint il barcòn in sfese) 
E Masit... e Pauline... mi perdónino? 


(Une ridade di gust jè la rispueste dal popul a 
cheste domande. Pauline е Masüt i berlin sù): 


IN рог — Пе biel che perdonät. 
Tite = Alore 'o ven 
a viarzi. E grazis tant. 
Мазфт — Amis, je l'ore 
de batarele. Моди di fà ben. 
Tow: — Benòn, Masüt. Cumò nissün 
[nus ten. 


(Si spalanche 1 portón; "е vegnin für sar Tite е 
done Veröniche. I nuviz, dopo che’ lunge separazion 
si abräzin e si büssin. In chel al scomenze un bacan 
dal diaul, e 1 popul, sbatint i siei strumènz, al si 
mèt a bala intör dai nuviz che restin bessöi tal mies 
Pauline, Masüt e sar Tite jentrin in сізге). : 


Cono — Primevere benedete, 
mari sante di ogni flór; 
di ogni etát e di ogni sorte, | 
duc’ cumò van in amôr. | 
| и. 


(Capitin indaür Pauline, Мазі e sar Tite, puartänt 
Боса! di vin e une guantiere di tazzis. Si ciante si 
bèf, si rit, si fasin svualà par ajar ciapiei e fazzolty 
П dean al còr di un al altri par cujeta che’ int, ma 
nissiin lu scolte). ; 


Ance i viei cumó si movin, 
ance i viei van in amôr. 


Ж 


Cono E рис — Tal cialdi 


се delizie, се gust, се plasé! 
fa un circul intér dai nuviz e tal circul 2 2 C az 
paz drenti ance Masüt e Pauline е, іп A sinti quanche 1 vint al busine, - 


nce il dean. Po’ si ciante e si bale). ce delizie, ce gust, ce plasé! 


JÙ 'L TENDÒN. 


